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Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 4 
 

  OIW-Z@  CLZE  XDZE  EZY@  DEG-Z@  RCI  MC@DE Gen4:1 

:DEDI-Z@  YI@  IZIPW  XN@ZE 

‘¹‹µ™-œ¶‚ …¶�·Uµ‡ šµ†µUµ‡ ŸU¸�¹‚ †́Eµ‰-œ¶‚ ”µ…́‹ �́…́‚́†̧‡ ‚ 

:†́E†́‹-œ¶‚ �‹¹‚ ‹¹œ‹¹’́™ š¶÷‚¾Uµ‡ 
1.  w’ha’adam yada` ‘eth-Chauwah ‘ish’to watahar wateled ‘eth-Qayin  
wato’mer Qanithi ‘ish ‘eth-Yahúwah.  
 

Gen4:1 Now the man knew his wife Chauwah, and she conceived and gave birth to Qayin,  

and she said, I have gotten a man with the help of JWJY. 
 

‹4:1› Αδαµ δὲ ἔγνω Ευαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν τὸν Καιν  
καὶ εἶπεν Ἐκτησάµην ἄνθρωπον διὰ τοῦ θεοῦ.   
1 Adam de egn
 Euan t�n gynaika autou, kai syllabousa eteken ton Kain  

 And Adam knew Eve his wife.  And conceiving, she bore Cain,  

kai eipen Ekt�sam�n anthr
pon dia tou theou.   

 and said, I acquired a man through the Elohim. 
_____________________________________________________________________________________________

 

    O@V  DRX  LAD-IDIE  LAD-Z@  EIG@-Z@  ZCLL  SQZE 2 

:DNC@  CAR  DID  OIWE 

‘‚¾˜ †·”¾š �¶ƒ¶†-‹¹†̧‹µ‡ �¶ƒ´†-œ¶‚ ‡‹¹‰́‚-œ¶‚ œ¶…¶�́� •¶“¾Uµ‡ ƒ 

:†́÷´…¼‚ …·ƒ¾” †́‹´† ‘¹‹µ™¸‡ 
2.  watoseph laledeth ‘eth-‘achiu ‘eth-Habel.   
way’hiy-Hebel ro`eh tso’nu-Qayin hayah `obed ‘adamah.  
 

Gen4:2 And she continued to bear his brother Habel.   

And Habel was a keeper of flocks, but Qayin was a tiller of the ground. 
 

‹2› καὶ προσέθηκεν τεκεῖν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν Αβελ.   
καὶ ἐγένετο Αβελ ποιµὴν προβάτων, Καιν δὲ ἦν ἐργαζόµενος τὴν γῆν.   
2 kai proseth�ken tekein ton adelphon autou ton Abel.   

 And she added to bear his brother, Abel. 

kai egeneto Abel poim�n probat
n, Kain de �n ergazomenos t�n g�n.   

 And Abel became a shepherd of sheep, but Cain was working the land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :DEDIL  DGPN  DNC@D  IXTN  OIW  @AIE  MINI  UWN  IDIE 3 

:†́‡†‹µ� †́‰̧’¹÷ †´÷´…¼‚́† ‹¹š¸P¹÷ ‘¹‹µ™ ‚·ƒ´Iµ‡ �‹¹÷´‹ —·R¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ „ 

3.  way’hiy miqets yamim wayabe’ Qayin mip’ri ha’adamah min’chah la-Yahúwah.  
 

Gen4:3 So it came about in the end of days that Qayin brought an offering to JWJY  

of the fruit of the ground. 
 

‹3› καὶ ἐγένετο µεθ’ ἡµέρας ἤνεγκεν Καιν ἀπὸ τῶν καρπῶν τῆς γῆς θυσίαν τῷ κυρίῳ, 
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3 kai egeneto methí h�meras  

And it came to pass after some days, 

�negken Kain apo t
n karp
n t�s g�s thysian tŸ kyriŸ, 

 Cain brought from the fruits of the land a sacrifice to YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ODALGNE  EP@V  ZEXKAN  @ED-MB  @IAD  LADE 4 

:EZGPN-L@E  LAD-L@  DEDI  RYIE 

‘¶†·ƒ¸�¶‰·÷E Ÿ’‚¾˜ œŸš¾�̧A¹÷ ‚E†-�µ„ ‚‹¹ƒ·† �¶ƒ¶†̧‡ … 

:Ÿœ´‰̧’¹÷-�¶‚̧‡ �¶ƒ¶†-�¶‚ †´E†́‹ ”µ�¹Iµ‡ 
4.  w’Hebel hebi’ gam-hu’ mib’koroth tso’no umechel’behen  
wayisha`  Yahúwah ‘el-Hebel w’el-min’chato. 
 

Gen4:4 and Habel brought, he also, from the firstlings of his flock  

and of their fat portions.  And JWJY had regard for Habel and for his offering;  
 

‹4› καὶ Αβελ ἤνεγκεν καὶ αὐτὸς ἀπὸ τῶν πρωτοτόκων τῶν προβάτων αὐτοῦ  
καὶ ἀπὸ τῶν στεάτων αὐτῶν.  καὶ ἐπεῖδεν ὁ θεὸς ἐπὶ Αβελ καὶ ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ, 
4 kai Abel �negken kai autos apo t
n pr
totok
n t
n probat
n autou  

 And Abel brought also himself from the first-born of his sheep,  

kai apo t
n steat
n aut
n.  kai epeiden ho theos epi Abel kai epi tois d
rois autou, 

 and from his fatlings.  And Elohim looked upon Abel and upon his gifts. 
_____________________________________________________________________________________________

 

:EIPT  ELTIE  C@N  OIWL  XGIE  DRY  @L  EZGPN-L@E  OIW-L@E 5 

:‡‹́’́P E�¸P¹Iµ‡ …¾‚̧÷ ‘¹‹µ™¸� šµ‰¹Iµ‡ †́”´� ‚¾� Ÿœ́‰¸’¹÷-�¶‚̧‡ ‘¹‹µ™-�¶‚̧‡ † 

5.  w’el-Qayin w’el-min’chatho lo’ sha`ah wayichar l-Qayin m’od wayip’lu panayu.  
 

Gen4:5 but for Qayin and for his offering He had no regard.   

So Qayin became very angry and his countenance fell. 
 

‹5› ἐπὶ δὲ Καιν καὶ ἐπὶ ταῖς θυσίαις αὐτοῦ οὐ προσέσχεν.   
καὶ ἐλύπησεν τὸν Καιν λίαν, καὶ συνέπεσεν τῷ προσώπῳ.   
5 epi de Kain kai epi tais thysiais autou ou proseschen.   

 But upon Cain and upon his sacrifices, he did not take heed.   

kai elyp�sen ton Kain lian, kai synepesen tŸ pros
pŸ.   

 And Cain fretted exceedingly, and became downcast in the face. 
_____________________________________________________________________________________________

 

  :JIPT  ELTP  DNLE  JL  DXG  DNL  OIW-L@  DEDI  XN@IE 6 

:¡‹¶’́– E�¸–´’ †́L´�̧‡ ¢´� †́š´‰ †́L´� ‘¹‹´™-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

6.  wayo’mer Yahúwah ‘el-Qayin Lamah charah lak.   w’lamah naph’lu phaneyak.  
 

Gen4:6 Then JWJY said to Qayin, Why are you angry?   

And why has your countenance fallen?  
 

‹6› καὶ εἶπεν κύριος ὁ θεὸς τῷ Καιν Ἵνα τί περίλυπος ἐγένου,  
καὶ ἵνα τί συνέπεσεν τὸ πρόσωπόν σου;   
6 kai eipen kyrios ho theos tŸ Kain Hina ti perilypos egenou,  

 And said YHWH Elohim to Cain, Why dejected are you, 
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kai hina ti synepesen to pros
pon sou?  

 and why is downcast your face? 
_____________________________________________________________________________________________

 

UAX  Z@HG  GZTL  AIHIZ  @L  M@E  Z@Y  AIHIZ-M@  @ELD 7 

:EA-LYNZ  DZ@E  EZWEYZ  JIL@E  

—·ƒ¾š œ‚́Hµ‰ ‰µœ¶Pµ� ƒ‹¹Š‹·œ ‚¾� �¹‚̧‡ œ·‚̧ā ƒ‹¹Š‹·U-�¹‚ ‚Ÿ�¼† ˆ 

:ŸA-�́�̧÷¹U †́Uµ‚̧‡ Ÿœ´™E�̧U ¡‹¶�·‚̧‡  
7.  halo’ ‘im-teytib s’eth.  w’im lo’ theytib lapethach chata’th robets  
w’eleyak tshuqato w’atah timshal-bo.  
 

Gen4:7 If you do well, is there not acceptance?  And if you do not do well,  

sin is crouching at the door; and its desire is for you, but you must master it. 
 

‹7› οὐκ, ἐὰν ὀρθῶς προσενέγκῃς, ὀρθῶς δὲ µὴ διέλῃς, ἥµαρτες;  ἡσύχασον·   
πρὸς σὲ ἡ ἀποστροφὴ αὐτοῦ, καὶ σὺ ἄρξεις αὐτοῦ.   
7 ouk, ean orth
s prosenegkÿs, orth
s de m� dielÿs, h�martes?  h�sychason;   

 If not rightly you brought, rightly but not divided, you sinned?  Be still,  

pros se h� apostroph� autou, kai sy arxeis autou.   

 to you shall be his submission, and you shall control him! 
_____________________________________________________________________________________________

 

  DCYA  MZEIDA  IDIE  EIG@  LAD-L@  OIW  XN@IE 8 

:EDBXDIE  EIG@  LAD-L@  OIW  MWIE 

†¶…́WµA �́œŸ‹¸†¹A ‹¹†̧‹µ‡ ‡‹¹‰´‚ �¶ƒ¶†-�¶‚ ‘¹‹µ™ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:E†·„¸šµ†µIµ‡ ‡‹¹‰́‚ �¶ƒ¶†-�¶‚ ‘¹‹µ™ �́™´Iµ‡ 
8.  wayo’mer Qayin ‘el-Hebel ‘achiu.  way’hiy bih’yotham basadeh  
wayaqam Qayin ‘el-Hebel ‘achiu wayahar’gehu.  
 

Gen4:8 Qayin talked with Habel his brother.   

And it came about when they were in the field,  

that Qayin rose up against Habel his brother and killed him. 
 

‹8› καὶ εἶπεν Καιν πρὸς Αβελ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ∆ιέλθωµεν εἰς τὸ πεδίον.   
καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐν τῷ πεδίῳ  
καὶ ἀνέστη Καιν ἐπὶ Αβελ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἀπέκτεινεν αὐτόν.   
8 kai eipen Kain pros Abel ton adelphon autou Dielth
men eis to pedion.   

 And Cain said to Abel his brother, Let us go into the plain.  

kai egeneto en tŸ einai autous en tŸ pediŸ  

 And it came to pass in their being in the plain,  

kai anest� Kain epi Abel ton adelphon autou kai apekteinen auton.   

 Cain rose up against Abel his brother, and killed him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIG@  LAD  I@  OIW-L@  DEDI  XN@IE 9 

:IKP@  IG@  XNYD  IZRCI  @L  XN@IE 

¡‹¹‰´‚ �¶ƒ¶† ‹·‚ ‘¹‹µ™-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:‹¹�¾’́‚ ‹¹‰´‚ š·÷¾�¼† ‹¹U¸”µ…́‹ ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ 
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9.  wayo’mer Yahúwah ‘el-Qayin ‘ey Hebel ‘achiak.   
wayo’mer Lo’ yada`ti hashomer ‘achi ‘anoki.  
 

Gen4:9 Then JWJY said to Qayin, Where is Habel your brother?   

And he said, I do not know.  Am I my brother’s keeper? 
 

‹9› καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Καιν Ποῦ ἐστιν Αβελ ὁ ἀδελφός σου;   
ὁ δὲ εἶπεν Οὐ γινώσκω·  µὴ φύλαξ τοῦ ἀδελφοῦ µού εἰµι ἐγώ;   
9 kai eipen ho theos pros Kain Pou estin Abel ho adelphos sou?   

 And said Elohim to Cain, Where is Abel your brother?  

ho de eipen Ou gin
sk
;  m� phylax tou adelphou mou eimi eg
?   

 And he said, I do not know, not the keeper of my brother I am. 
_____________________________________________________________________________________________

 

:DNC@D-ON  IL@  MIWRV  JIG@  INC  LEW  ZIYR  DN  XN@IE 10 

:†́÷´…¼‚́†-‘¹÷ ‹µ�·‚ �‹¹™¼”¾˜ ¡‹¹‰́‚ ‹·÷¸C �Ÿ™ ́œ‹¹ā́” †¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

10.  wayo’mer Meh `asitha qol d’mey ‘achiyak tso`aqim ‘elay min-ha’adamah.  
 

Gen4:10 He said, What have you done?  

The voice of your brother’s blood is crying to Me from the ground.  
 

‹10› καὶ εἶπεν ὁ θεός Τί ἐποίησας;   
φωνὴ αἵµατος τοῦ ἀδελφοῦ σου βοᾷ πρός µε ἐκ τῆς γῆς.   
10 kai eipen ho theos Ti epoi�sas?   

And YHWH said, What did you do?   

ph
n� haimatos tou adelphou sou boa2 pros me ek t�s g�s.   

The voice of the blood of your brother yells to me from the ground. 
_____________________________________________________________________________________________

 

      DIT-Z@  DZVT  XY@  DNC@D-ON  DZ@  XEX@  DZRE 11 

:JCIN  JIG@  INC-Z@  ZGWL 

´†‹¹P-œ¶‚ †´œ¸˜́P š¶�¼‚ †´÷́…¼‚́†-‘¹÷ †́U´‚ šEš´‚ †´Uµ”¸‡ ‚‹ 

:¡¶…́I¹÷ ¡‹¹‰´‚ ‹·÷̧C-œ¶‚ œµ‰µ™́� 
11.  w`atah ‘arur ‘atah min-ha’adamah  
‘asher pats’thah ‘eth-piah laqachath ‘eth-d’mey ‘achiak miyadek.  
 

Gen4:11 Now you are cursed from the ground,  

which has opened its mouth to receive your brother’s blood from your hand.  
 

‹11› καὶ νῦν ἐπικατάρατος σὺ ἀπὸ τῆς γῆς,  
ἣ ἔχανεν τὸ στόµα αὐτῆς δέξασθαι τὸ αἷµα τοῦ ἀδελφοῦ σου ἐκ τῆς χειρός σου·   
11 kai nyn epikataratos sy apo t�s g�s,  

 And now, accursed are you from the earth  

h� echanen to stoma aut�s dexasthai to haima tou adelphou sou ek t�s cheiros sou;   

 which gaped wide her mouth to take the blood of your brother from your hand. 
_____________________________________________________________________________________________

     

  RP  JL  DGK-ZZ  SQZ-@L  DNC@D-Z@  CARZ  IK 12 

:UX@A  DIDZ  CPE 

”´’ ¢´� D́‰¾J-œ·U •·“¾œ-‚¾� †́÷́…¼‚́†-œ¶‚ …¾ƒ¼”µœ ‹¹J ƒ‹ 
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:—¶š´‚́ƒ †¶‹¸†¹U …́’́‡ 

12.  ki tha`abod ‘eth-ha’adamah lo’-thoseph teth-kochah lak na`  
wanad tih’yeh ba’arets.  
 

Gen4:12 When you cultivate the ground, it shall no again give its strength to you;  

you shall be a vagrant and a wanderer on the earth. 
 

‹12› ὅτι ἐργᾷ τὴν γῆν, καὶ οὐ προσθήσει τὴν ἰσχὺν αὐτῆς δοῦναί σοι·   
στένων καὶ τρέµων ἔσῃ ἐπὶ τῆς γῆς.   
12 hoti erga2 t�n g�n, kai ou prosth�sei t�n ischyn aut�s dounai soi;   

When you work the ground, and it does not add her strength to give to you; 

sten
n kai trem
n esÿ epi t�s g�s. 

then in moaning and trembling you shall be upon the earth. 
_____________________________________________________________________________________________

 

    :@EYPN  IPER  LECB  DEDI-L@  OIW  XN@IE 13 

:‚¾ā̧M¹÷ ‹¹’¾‡¼” �Ÿ…́B †́E†́‹-�¶‚ ‘¹‹µ™ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

13.  wayo’mer Qayin ‘el-Yahúwah Gadol `awoni min’so’.  
 

Gen4:13 Qayin said to JWJY, My punishment is greater than I can bear!  
 

‹13› καὶ εἶπεν Καιν πρὸς τὸν κύριον Μείζων ἡ αἰτία µου τοῦ ἀφεθῆναί µε·   
13 kai eipen Kain pros ton kyrion Meiz
n h� aitia mou tou apheth�nai me;   

 And Cain said to YHWH, is too great My fault to forgive me. 
_____________________________________________________________________________________________

   

    XZQ@  JIPTNE  DNC@D  IPT  LRN  MEID  IZ@  ZYXB  OD 14 

:IPBXDI  I@VN-LK  DIDE  UX@A  CPE  RP  IZIIDE 

š·œ´N¶‚ ¡‹¶’́P¹÷E †́÷´…¼‚́† ‹·’̧P �µ”·÷ �ŸIµ† ‹¹œ¾‚ ́U¸�µš·B ‘·† …‹ 

:‹¹’·„¸šµ†µ‹ ‹¹‚̧˜¾÷-�́� †́‹´†̧‡ —¶š́‚́A …́’́‡ ”´’ ‹¹œ‹¹‹´†̧‡ 
14.  hen gerash’at ‘othi hayom me`al p’ney ha’adamah umipaneyak ‘esater   
w’hayithi na` wanad ba’arets w’hayah kal-mots’i yahar’geni.  
 

Gen4:14 Behold, You have driven me today from the face of the ground;  

and from Your face I shall be hidden, and I shall be a vagrant  

and a wanderer on the earth, and it shall be, anyone who finds me shall kill me. 
 

‹14› εἰ ἐκβάλλεις µε σήµερον ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς  
καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου σου κρυβήσοµαι, καὶ ἔσοµαι στένων καὶ τρέµων ἐπὶ τῆς γῆς, 
καὶ ἔσται πᾶς ὁ εὑρίσκων µε ἀποκτενεῖ µε.   
14 ei ekballeis me s�meron apo pros
pou t�s g�s kai apo tou pros
pou sou kryb�somai,  

 If you cast me today from the face of the earth, and from your face, I shall hide,  

kai esomai sten
n kai trem
n epi t�s g�s,  

and I shall be moaning and trembling upon the earth; 

kai estai pas ho heurisk
n me apoktenei me.   

and it shall be all the ones finding me shall kill me. 
_____________________________________________________________________________________________

     

    MWI  MIZRAY  OIW  BXD-LK  OKL  DEDI  EL  XN@IE 15 

:E@VN-LK  EZ@-ZEKD  IZLAL  ZE@  OIWL  DEDI  MYIE 
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�́Rº‹ �¹‹µœ́”¸ƒ¹� ‘¹‹µ™ „·š¾†-�́J ‘·�́� †́E†´‹ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:Ÿ‚̧˜¾÷-�́J Ÿœ¾‚-œŸJµ† ‹¹U¸�¹ƒ̧� œŸ‚ ‘¹‹µ™¸� †́E†́‹ �¶ā́Iµ‡ 
15.  wayo’mer lo Yahúwah laken kal-horeg Qayin shib’`athayim yuqam.  
wayasem Yahúwah l-Qayin ‘oth l’bil’ti hakoth-‘otho kal-mots’o.  
 

Gen4:15 So JWJY said to him, Therefore whoever kills Qayin,  

he shall be avenged sevenfold.  And JWJY appointed a sign for Qayin,  

so that no one finding him would slay him.  
 

‹15› καὶ εἶπεν αὐτῷ κύριος ὁ θεός Οὐχ οὕτως·   
πᾶς ὁ ἀποκτείνας Καιν ἑπτὰ ἐκδικούµενα παραλύσει.  καὶ ἔθετο κύριος ὁ θεὸς 
σηµεῖον τῷ Καιν τοῦ µὴ ἀνελεῖν αὐτὸν πάντα τὸν εὑρίσκοντα αὐτόν.   
15 kai eipen autŸ kyrios ho theos Ouch hout
s;   

And said to him YHWH the Elohim, Not so, 

pas ho apokteinas Kain hepta ekdikoumena paralysei.   

 all killing Cain seven times by punishing shall be disabled.  

kai etheto kyrios ho theos s�meion tŸ Kain  

 And put YHWH the Elohim a sign to Cain 

tou m� anelein auton panta ton heuriskonta auton.   

 to not do away with him for all finding him. 
_____________________________________________________________________________________________

 

    :OCR-ZNCW  CEP-UX@A  AYIE  DEDI  IPTLN  OIW  @VIE 16 

:‘¶…·”-œµ÷̧…¹™ …Ÿ’-—¶š¶‚̧A ƒ¶�·Iµ‡ †́E†́‹ ‹·’̧–¹K¹÷ ‘¹‹µ™ ‚· ·̃Iµ‡ ˆŠ 

16.  wayetse’ Qayin miliph’ney Yahúwah wayesheb b’erets-Nod qid’math-`Eden.  
 

Gen4:16 Then Qayin went out from the presence of JWJY,  

and settled in the land of Nod, east of Eden.  
 

‹16› ἐξῆλθεν δὲ Καιν ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ  
καὶ ᾤκησεν ἐν γῇ Ναιδ κατέναντι Εδεµ.   
16 ex�lthen de Kain apo pros
pou tou theou  

 went forth And Cain from the face of Elohim, 

kai Ÿk�sen en gÿ Naid katenanti Edem.   

 and he lived in the land of Nod, over against Eden. 
_____________________________________________________________________________________________

     

  JEPG-Z@  CLZE  XDZE  EZY@-Z@  OIW  RCIE 17 

:JEPG  EPA  MYK  XIRD  MY  @XWIE  XIR  DPA  IDIE 

¢Ÿ’¼‰-œ¶‚ …¶�·Uµ‡ šµ†µUµ‡ ŸU̧�¹‚-œ¶‚ ‘¹‹µ™ ”µ…·Iµ‡ ˆ‹ 

:¢Ÿ’¼‰ Ÿ’̧A �·�̧J š‹¹”´† �·� ‚́š¸™¹Iµ‡ š‹¹” †¶’¾A ‹¹†̧‹µ‡ 
17.  wayeda` Qayin ‘eth-‘ish’to watahar wateled ‘eth-Chanok  
way’hiy boneh `ir wayiqra’ shem ha`ir k’shem b’no Chanok.  
 

Gen4:17 Qayin knew his wife and she conceived, and bore Chanok.   

Now it happened that he was building a city,  

and called the name of the city according to the name of his son Chanok.  
 

‹17› Καὶ ἔγνω Καιν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν τὸν Ενωχ·   



 

  HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              7

καὶ ἦν οἰκοδοµῶν πόλιν καὶ ἐπωνόµασεν τὴν πόλιν  
ἐπὶ τῷ ὀνόµατι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ενωχ.   
17 Kai egn
 Kain t�n gynaika autou, kai syllabousa eteken ton En
ch;   

 And Cain knew his wife.  And she, conceiving, bore Enoch.  

kai �n oikodom
n polin kai ep
nomasen t�n polin  

 And he was building a city, and he named the city 

epi tŸ onomati tou huiou autou En
ch.   

 after the name of his son Enoch. 
_____________________________________________________________________________________________

 

      L@IEGN-Z@  CLI  CXIRE  CXIR-Z@  JEPGL  CLEIE 18 

:JNL-Z@  CLI  L@YEZNE  L@YEZN-Z@  CLI  L@IIGNE 

�·‚́‹E‰̧÷-œ¶‚ …µ�´‹ …́š‹¹”̧‡ …́š‹¹”-œ¶‚ ¢Ÿ’¼‰µ� …·�́E¹Iµ‡ ‰‹ 

:¢¶÷́�-œ¶‚ …µ�´‹ �·‚́�Eœ¸÷E �·‚́�Eœ¸÷-œ¶‚ …µ�́‹ �·‚́‹I¹‰¸÷E 
18.  wayiualed la-Chanok ‘eth-`Iyrad w’`Iyrad yalad ‘eth-M’chuya’El  
uM’chiya’El yalad ‘eth-M’thusha’El u-M’thusha’El yalad ‘eth-Lamek.  
 

Gen4:18 Now to Chanok was born Irad, and Irad became the father of MechuYa’El,  

and Mechiya’El became the father of Methusha’El,  

and Methusha’El became the father of Lamek.  
 

‹18› ἐγενήθη δὲ τῷ Ενωχ Γαιδαδ, καὶ Γαιδαδ ἐγέννησεν τὸν Μαιηλ,  
καὶ Μαιηλ ἐγέννησεν τὸν Μαθουσαλα, καὶ Μαθουσαλα ἐγέννησεν τὸν Λαµεχ.   
18 egen�th� de tŸ En
ch Gaidad, kai Gaidad egenn�sen ton Mai�l,  

 was born And to Enoch Irad; and Irad procreated Mehujael;  

kai Mai�l egenn�sen ton Mathousala, kai Mathousala egenn�sen ton Lamech.   

 and Mehujael procreated Methusael; and Methusaela procreated Lamech. 
_____________________________________________________________________________________________

  

:DLV  ZIPYD  MYE  DCR  ZG@D  MY  MIYP  IZY  JNL  EL-GWIE 19 

:†́K¹˜ œ‹¹’·Vµ† �·�̧‡ †́…́” œµ‰µ‚́† �·� �‹¹�́’ ‹·U¸� ¢¶÷¶� Ÿ�-‰µR¹Iµ‡ Š‹ 

19.  wayiqach-lo Lemek sh’tey nashim shem ha’achath `Adah w’shem hashenith Tsillah.  
 

Gen4:19 Lamek took to himself two wives: the name of the one was Adah,  

and the name of the other, Tsillah.  
 

‹19› καὶ ἔλαβεν ἑαυτῷ Λαµεχ δύο γυναῖκας, ὄνοµα τῇ µιᾷ Αδα,  
καὶ ὄνοµα τῇ δευτέρᾳ Σελλα.   
19 kai elaben heautŸ Lamech duo gynaikas, onoma tÿ mia2 Ada,  

 And took to himself Lamech two wives; the name to the one was Adah,  

kai onoma tÿ deutera2 Sella.   

and the name to the second was Zillah. 
_____________________________________________________________________________________________

   

  :DPWNE  LD@  AYI  IA@  DID  @ED  LAI-Z@  DCR  CLZE 20 

:†¶’̧™¹÷E �¶†¾‚ ƒ·�¾‹ ‹¹ƒ¼‚ †´‹́† ‚E† �́ƒ´‹-œ¶‚ †´…́” …¶�·Uµ‡ � 

20.  wateled `Adah ‘eth-Yabal hu’ hayah ‘abi yosheb ‘ohel umiq’neh.  
 

Gen4:20 Adah gave birth to Yabal;  

he was the father of those who dwell in tents and have livestock.  
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‹20› καὶ ἔτεκεν Αδα τὸν Ιωβελ·   
οὗτος ἦν ὁ πατὴρ οἰκούντων ἐν σκηναῖς κτηνοτρόφων.   
20 kai eteken Ada ton I
bel;   

 And Adah bore Jabel, 

houtos �n ho pat�r oikount
n en sk�nais kt�notroph
n.   

 this one was father of the ones living in tents, grazing cattle. 
_____________________________________________________________________________________________

    

 :ABERE  XEPK  YTZ-LK  IA@  DID  @ED  LAEI  EIG@  MYE 21 

:ƒ´„E”̧‡ šŸM¹J ā·–¾U-�́J ‹¹ƒ¼‚ †´‹´† ‚E† �́ƒE‹ ‡‹¹‰´‚ �·�̧‡ ‚� 

21.  w’shem ‘achiu Yubal hu’ hayah ‘abi kal-tophes kinor  w’`ugab. 
 

Gen4:21 His brother’s name was Yubal;  

he was the father of all those who play the lyre and pipe.  
 

‹21› καὶ ὄνοµα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ Ιουβαλ·   
οὗτος ἦν ὁ καταδείξας ψαλτήριον καὶ κιθάραν.   
21 kai onoma tŸ adelphŸ autou Ioubal;   

 And the name to his brother was Jubal, 

houtos �n ho katadeixas psalt�rion kai kitharan.   

this one was the one introducing the psaltery and the harp. 
_____________________________________________________________________________________________

 

      ZYGP  YXG-LK  YHL  OIW  LAEZ-Z@  DCLI  @ED-MB  DLVE 22 

:DNRP  OIW-LAEZ  ZEG@E  LFXAE   

œ¶�¾‰̧’ �·š¾‰-�́J �·Š¾� ‘¹‹µ™ �µƒEU-œ¶‚ †´…̧�́‹ ‚‡¹†-�µ„ †́K¹˜̧‡ ƒ� 

:†́÷¼”µ’ ‘¹‹µ™-�µƒEU œŸ‰¼‚µ‡ �¶ˆ¸šµƒE  
22.  w’Tsillah gam-hiu’ yal’dah ‘eth-Tubal-Qayin lotesh kal-choresh n’chosheth  
ubar’zel wa’choth Tubal-Qayin Na`amah.  
 

Gen4:22 As for Tsillah, she also gave birth to Tubal-qayin,  

the forger of all implements of bronze and iron; and the sister of Tubal-qayin was Naamah.  
 

‹22› Σελλα δὲ ἔτεκεν καὶ αὐτὴ τὸν Θοβελ, καὶ ἦν σφυροκόπος χαλκεὺς χαλκοῦ  
καὶ σιδήρου·  ἀδελφὴ δὲ Θοβελ Νοεµα.   
22 Sella de eteken kai aut� ton Thobel,  

 But Zillah also herself bore Tubal-cain, 

kai �n sphyrokopos chalkeus chalkou kai sid�rou;   

 and he was a hammer-smith brazier of brass and of iron.  

adelph� de Thobel Noema.   

 And the sister of Tubal-cain was Naamah. 
_____________________________________________________________________________________________

     

  JNL  IYP  ILEW  ORNY  DLVE  DCR  EIYPL  JNL  XN@IE 23 

:IZXAGL  CLIE  IRVTL  IZBXD  YI@  IK  IZXN@  DPF@D 

¢¶÷¶� ‹·�̧’ ‹¹�Ÿ™ ‘µ”µ÷̧� †´K¹˜̧‡ †́…́” ‡‹́�́’̧� ¢¶÷¶� š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:‹¹œ´šºAµ‰̧� …¶�¶‹¸‡ ‹¹”¸ ¹̃–¸� ‹¹U¸„µš´† �‹¹‚ ‹¹J ‹¹œ´š¸÷¹‚ †´M·ˆ̧‚µ† 
23.  wayo’mer Lemek l’nashayu `Adah w’Tsillah sh’ma`an qoli n’shey Lemek.   
Ha’zenah ‘im’rathi ki ‘ish harag’ti l’phits’`i w’yeled l’chaburathi.  
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Gen4:23 Lamek said to his wives, Adah and Tsillah,  

Listen to my voice, You wives of Lamek, Give heed to my speech,  

for I have killed a man for wounding me; and a boy for striking me;  
 

‹23› εἶπεν δὲ Λαµεχ ταῖς ἑαυτοῦ γυναιξίν Αδα καὶ Σελλα,  
ἀκούσατέ µου τῆς φωνῆς, γυναῖκες Λαµεχ, ἐνωτίσασθέ µου τοὺς λόγους,  
ὅτι ἄνδρα ἀπέκτεινα εἰς τραῦµα ἐµοὶ καὶ νεανίσκον εἰς µώλωπα ἐµοί,  
ὅτι ἑπτάκις ἐκδεδίκηται ἐκ Καιν, ἐκ δὲ Λαµεχ ἑβδοµηκοντάκις ἑπτά.   
23 eipen de Lamech tais heautou gynaixin Ada kai Sella, akousate mou t�s ph
n�s,  

 said And Lamech to his own wives, Adah and Zillah, Hear my voice,  

gynaikes Lamech, en
tisasthe mou tous logous,  

 O wives of Lamech! Give ear to my words! 

hoti andra apekteina eis trauma emoi  

 for a man I killed for giving a wound to me, 

kai neaniskon eis m
l
pa emoi,  

 and a young man for giving a stripe to me.   

hoti heptakis ekdedik�tai ek Kain,  

 For seven times punishment is for Cain,  

ek de Lamech hebdom�kontakis hepta.   

 but for Lamech, seventy times seven. 
_____________________________________________________________________________________________

 

    :DRAYE  MIRAY  JNLE  OIW-MWI  MIZRAY  IK 24 

:†́”¸ƒ¹�̧‡ �‹¹”̧ƒ¹� ¢¶÷¶�¸‡ ‘¹‹´™-�µRº‹ �¹‹µœ´”̧ƒ¹� ‹¹J …� 

24.  ki shib’`athayim yuqam-Qayin w’Lemek shib’`im w’shib`ah.  
 

Gen4:24 If Qayin is avenged sevenfold, then Lamek seventy-sevenfold. 
_____________________________________________________________________________________________

     

ZY  ENY-Z@  @XWZE  OA  CLZE  EZY@-Z@  CER  MC@  RCIE 25 

:OIW  EBXD  IK  LAD  ZGZ  XG@  RXF  MIDL@  IL-ZY  IK   

œ·� Ÿ÷̧�-œ¶‚ ‚́š¸™¹Uµ‡ ‘·A …¶�·Uµ‡ ŸU¸�¹‚-œ¶‚ …Ÿ” �́…́‚ ”µ…·Iµ‡ †� 

:‘¹‹´™ Ÿ„́š¼† ‹¹J �¶ƒ¶† œµ‰µU š·‰µ‚ ”µš¶ˆ �‹¹†¾�½‚ ‹¹�-œ́� ‹¹J  
25.  wayeda` ‘Adam `od ‘eth-’ish’to wateled ben watiq’ra’ ‘eth-sh’mo Sheth 
ki shath-li ‘Elohim zera` ‘acher tachath Hebel ki harago Qayin.  
 

Gen4:25 Adam knew his wife again; and she gave birth to a son, and called his name Seth,  

for, Elohim has appointed me another offspring in place of Habel, for Qayin killed him. 
 

‹25› Ἔγνω δὲ Αδαµ Ευαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν υἱὸν  
καὶ ἐπωνόµασεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Σηθ λέγουσα Ἐξανέστησεν γάρ µοι  
ὁ θεὸς σπέρµα ἕτερον ἀντὶ Αβελ, ὃν ἀπέκτεινεν Καιν.   
25 Egn
 de Adam Euan t�n gynaika autou, kai syllabousa eteken huion  

 knew And Adam Eve his wife.  And conceiving, she bore a son, 

kai ep
nomasen to onoma autou S�th legousa Exanest�sen 

 and named his name Seth, saying, raised up 

gar moi ho theos sperma heteron anti Abel, hon apekteinen Kain.   

 For to me Elohim seed another instead of Abel, whom Cain killed. 
_____________________________________________________________________________________________
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  OA-CLI  @ED-MB  ZYLE 26 

:DEDI  MYA  @XWL  LGED  F@  YEP@  ENY-Z@  @XWIE 

‘·A-…µKº‹ ‚E†-�µB œ·�̧�E ‡� 

– :†́E†́‹ �·�̧A ‚¾š¸™¹� �µ‰E† ˆ́‚ �Ÿ’½‚ Ÿ÷̧�-œ¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ 
26.  ul’Sheth gam-hu’ yulad-ben wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo ‘Enosh  
‘az huchal liq’ro’ b’shem Yahúwah.  
 

Gen4:26 To Seth, to him also a son was born; and he called his name Enosh.  

Then it was began to call upon the name of JWJY.  
 

‹26› καὶ τῷ Σηθ ἐγένετο υἱός, ἐπωνόµασεν δὲ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ενως·   
οὗτος ἤλπισεν ἐπικαλεῖσθαι τὸ ὄνοµα κυρίου τοῦ θεοῦ.    

26 kai tŸ S�th egeneto huios, ep
nomasen de to onoma autou En
s;   

 And to Seth was born a son.  And he named his name Enos;  

houtos �lpisen epikaleisthai to onoma kyriou tou theou.   

 this one hoped to call upon the name of YHWH Elohim. 
 


